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Oh! What an ancient region it is!
A real place for songsters and poets!
A land where multi melodies are heard!

Indeed a pleasant region....
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Dr. U Soe Nyunt
The literary messenger of
Sino-Myanmarese friendship

The former Deputy Minister of Culture
from the Union of Myanmar

His official visit of 1998

to the People’s Republic of China

Internationally acclaimed & honoured

a born literati,

the great Poet Laureate

Dr. Htilar Sitthu Ph D Litt. (Dublin) FDMU

By his sincere consent
Extracted, translated & written by
Myo Win
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Preface

Mr. U Soe Nyunt, the late famous poet and the former
Deputy Minister of Culture of the Union of Myanmar, having
frequently paid visits to China, had always made earnest efforts
to enhance China-Myanmar friendship. His anthologies of po-
ems entitled Songs of Irrawaddy-Yangtze Friendship and Odes to
Sino-Myanmarese Friendship were translated and published in
China respectively in 2000 and 2007. In 2009, the 77-year-old
poet fell seriously ill, and in his last days, still kept in mind the
publishing of his The Memoirs of a Myanmarese Poet, hoping to
make his last contribution to the enhancement of the under-
standing and friendship between the two peoples.

Mr. U Soe Nyunt had long served in the army before he
made his 1998 visit to China as a poet, writer, and cultural
messenger. On that trip, he visited Beijing, Shanghai, Guiyang,
Kunming, and Lijiang, witnessed the tremendous changes in
China, and experienced the diversity and profundity of the
Chinese culture. He had frank discussions with his Chinese
counterparts, sharing experience about cultural-institution man-
agement and literary creation. This book was based on this 12-

day visit of Mr. U Soe Nyunt to China. It is a detailed account



of his experiences and feelings, with impromptu poems of both
serene plainness and lively grandeur composed during the trip.
It vividly expresses the long-lasting China-Myanmar friendship.

The Chinese version of Mr. U Soe Nyunt’s Memoirs is of a
fresh and elegant style, and pleasant to read. The original charm
of the Memoirs has been well embodied and thus reserved.

The People’s Republic of China and the Union of Myanmar
as neighbors, have long established and enjoyed goodwill and
frendship. The publishing of the Chinese-English version of the
Memoirs of Mr. U Soe Nyunt, not only commemorates the late
poet, a long-time friend of the Chinese people, but also signifi-
cantly marks the 60th anniversary of the establishment of

diplomatic relations between China and Myanmar.

P.R.China’s Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary to Myanmar

Ye Dabo
Yangon, February 2010
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Foreword

It 1s a privilege and indeed a very honourable task for me to
write this book. I personally hold the prominent and great Poet
Laureate Dr. Htilar Sitthu in high esteem; regarding him as an
internationally acclaimed personality of wisdom and intelligence.

It fills me with great dignity and delight to have had the
honour of conversing with him, while unsuccessfully attempting
to fathom his deep awareness, understanding and insight rooted
inside him. Experiencing his tower of strength and vitality has
always been amazing. I am highly inspired by his positive
attitude towards life and everything around him. Thoughts of
art, poetry, literature, religion, people and places abundantly
echo within him. He cherishes every soul through his verses of
a million blooms.

Thad such a great time being in his vicinity while writing this
book; depicting one (among several) of his official visits to the
People’s Republic of China. In the friendly nation of the People’s
Republic of China, the people are generous and a culture similar
to ours flourishes. While our two nations deepened their
friendship, his mission was not only accomplished but he gained
valuable insight through every exchange. The content of this

book is authentically extracted from his personal travel record of



his visit to China in 1998 as the leader of the Myanmarese
Cultural Goodwill Delegation. I am highly obliged to be en-
trusted in conveying his message.

This book tells the story of a messenger of friendship, his
successful missions miraculously performed as an official envoy
and as a poet at the same time.

Last but not least, I utter the following verses of salutation

in honour of the great poet, Htilar Sitthu:

Salute to the Great Poet Dr. Htilar Sitthu

My hearty felicitations to you
The Great Poet of Myanmar
To your wisdom and intelligence
Which have poured forth
Millions of words and myriads of expressions
Epics, odes and heroic narrations
A never-ending resource of composition

Glowing and blooming in classic versification

The rhymes flow nectar around you
[luminating a vivid radiance
Emitting a blissful fragrance
Art and music of cultural significance
Full of conviction, valour and elegance
It is a miracle! All in one!!
Your conscience is rooted with verses and prose

Your thoughts are aesthetic and fresh like a rose



You have a brave heart with a patriotic touch
Your prominence is worldwide shining all above
Inspiring ‘Mekong Poem’ bestowed upon you
A noble and prestigious ‘Great Poet Laureate’

You were made the eminent ‘messenger of friendship’
Achieving a perennial unity with China
You are the ‘One of the thousand Asian intellectuals’

An honour indeed to beloved Myanmar Naing Ngan

Your Achievement deserved the ‘21st Century Award’
Proving your existence rewarding to the nation
Your power of thinking never tends to retire
With imagination lively and immensely versatile
May you live long!
the Great Poet and Soldier of Myanmar!

(Myo Win)
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